A.H. T'ymures amvindazor Eypasus yammuix ynusepcumeminiy XABAPIIBICHI.
ISSN (Print) 2616-678X. ISSN (Online) 2663-1288

AVIHTBUCTUKA / LINGUISTICS / AMHI'BUCTUKA

XFTAP 16.21.61 DOI: https://doi 0rg/10.32523/2616-678X-2025-151-2-116-126
FriapiMu Mmakaaa

KapbIM-KaTbIHacTa¥Fbl XXacTap KudepcaeHri

A.A. Makyabaesa” , A.X.Baniapaxmanos* , XK.B. Iopaesa®
12/1.H. I'ymunres amonoazor Eypasns yATTeIK yHUBepcuteTi, AcraHa, Kasakcran
SAbaii amoindazol Kasax yammolk nedazozuxarvix yrueepcumemi, Aamamot, Kasaxcman

(E-mail: 'aidanamakulbayeva@gmail.com*, *dbaidrakhmanov@gmail.com, *igb1006@mail.ru)

Angatna. Makaaaga >Xacrap apacbhlHAa KOAJ4aHbLAaThIH KuOepcaeHr Oip-
AIKTepiHiH KOPIYChIH aHBIKTaIl, «KMOePCAEHI» VFBIMBI TypaAbl TYCiHiK KaAbIII-
TaCTBIPBLAFaH, OHBIH >KacTap apacblHAa Ka3akK TidiHe TUTi3eTiH acepi MeH FbIAbI-
MM JKeTiCTIKTepAl 4aMbITyaFbl MaHbI3bl KOPCETIATEH, aFbIAIIBIH KoHe KadakK
TiaAepiHAeri KnOepCAeHT YFBIMBIH TYCiHy AeTi aliblpMalllbLABIKTap aHbIKTaAFaH,
COHJali-aK KubepcaeHr OipAiKTepiHiH MaFbIHaAapbIHAAFbI YKCACThIKTap MeH ali-
BIPMaIIbIABIKTap TaaAaHraH. Tia MamMaHAapbl KapbIM-KaThIHACTAFbI Tia YHeMi
esrepicrepre yIIbsIpan OTBIpaAbl Aell 4a0blA KaraAbl. MakalaHbIH ©3eKTiairi
TiAAlH «YTKBIPABIFBIMEH», SIFHU TiAAiK KaTBIHACTHIH OapAbIK JAeHreliepiHaeri
TYpaKThl e3repicTepMeH, acipece >kahaHJaHFaH 91eMJe TEXHOAOIVSAAAPABIH
KapKBIHABL AaMyBl calJapblHaH MHTEpHEeT-CAeHT Te OeaceHAl PyHKUMA aTKa-
poirt Typ. Ocel Opaiiga Tia Ta3aAbIFbl HEMece «Tid 9KOAOTUACH» Aell aTaAaThIH
Mace/ere epeKille KoHia 0eaiHeai. Makasaga aBTOp OTaHABIK >KoHe IIeTeAAik
aBTOpAapAbIH oJebueTTepiHe Taagay >Kacall, AMHIBUCTUKAABIK DKOAOIVIFa
Ke3KapacTapJAarbl albBIpMalIbLABIKTapAbl aHBIKTayFa MYMKIHAIK —Oepai.
CoHpIMeH KaTap, MHTePHeT KeHICTiriHAe KapKbIHABI JaMyblHa OallAaHBICTBI
«MHTepHeT CAeHTiHiH» Ialiga 0oy ceOemnTepiHiH Oipi peTiHAe yaTTap MeH
9/1eyMeTTiK >Kelilepde OelTaHBIC ajaMJapjaH KeaAreH XabapaaMaHBIH
MarbpIHAChIH >KacChlpy MakKcaThblHAA «TiAdl caKTay» MaceaeAepiHe TOKTaAAbl.
MakaaaHbIH Heri3ri MakcaTbl — MeJua-KeHiCTiKTeri K1OepcAeHITIH KallHap
Ke3JepiH (KasaKCTaHABIK >KaHAaAbIKTap IOpTaAdapbl >koHe Xabap aamacy
Kypaajapsl) Taajay >KoHe CaAbICTBIPMAaAbl Taajay d4iCiH KOA4aHa OTBHIPHIII,
KIOepPCAeHITIH TiA4iK >KoHe (PYHKIIMOHAAABIK epeKIlleAiKTepiH aHbIKTay.

Tyitin cesaep: xnbepcaeHr, UHTepPHeT-CAEHT, KMOepCAeHT KOPIIyChl, Tia
HKOHOMMKACHI, Til DKOAOTUSICHI, Tid Ta3aABIFEI.
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Kipicmie

3amaHayn >KahangaHy A@yipiHJe WMHTepHeTTIH KapKbIHABI JAaMybl TeK KaHa JaMBbIFaH
MeMAeKeTTepae FaHa emec, Oapllla eAdl MeKeHAepAl KaMTHII, Te3 AaMBIIl Kedeai. 3aMaH
TadaObIHa caliKec >Kac OYbIH MeH opTa OybIH MeAua-KeHICTiKTi KyHAEAiKTi TYTBIHBIII OTBIP.
ATTaabIK, aKIlapaT KypaAAapblH MIHTePHeT KeAilepi apKbLAbl OKbIII, KYHAEAIKTi TYPMBbICTa Y4B
TeaeOHABI IIIaMaJaH ThIC T1aliAaAaHbIIl JKaTKaHbl Aa aliKplH. VIHTepHeTTiH maiija 60AybIMeH
KaTap, >KacTapAblH 9A€yMETTIH >XeailepAiH >KoHe MecCeHAXKepAepAiH >Kui IaljgalaHyblHaH
CAEHITIH >XKaHa TYPpiHiH, aTall aiTKaHAa, «KMOepCAeHITiH» AaMybl KapKBIHABI >Ky3ere achlIl
>kaTeIp [1]. COHFBI XXMBIPMaKbIAABIKTHL aTall aiTKaHAA, FBIABIM MeH TeXHUKa Oipereil AaMblIl,
acipece KOMIIBIOTEp Te3 AaMBIIl >KaTKaHbl aHbIK. OcbIFaH opail, Tiage KuOepcaeHITep Iaiiga
©oabI1 >XxaTKaHb! aliKeiH AyHME. “Oxford Learner>s Dictionaries” aFbIAIIBIH cO34iriHe JKYTiHCEK,
DAEKTPOHABI OalllaHbIC >KeJidepiHe KaTBICTBI, dcCipece MHTepHeTHeH OalldaHBICKaH JeIl
ayJAapblaajbl:

“Cyber” connected with electronic communication networks, especially the internet”;

“Slang” very informal words and expressions that are more common in spoken language,
particularly used by a particular group of people, for example, children, criminals, soldiers, etc”
[2].

SIrHm, aybI3exi ceiiaey TidiHae Kui Ke3JeceTiH eTe OelipecMu ce3Jep MeH Co3 TipKecTepi,
acipece Oeariai 6ip azamaap TOOBI KOA4aHATHIH, MBICAABL: Dadajap, KBLAMBICKEpAEP, 9CKepuaep
KeHe T.0. gen aygapblaaabl. KopeITbiHABIAAN Keae “KuOepcaeHr” aereHiMi3 KOMIIbIOTepre
KaTBICTBI caeHrTep [2]. KubepcaeHr coHbIMeH Karap, MHTEpHeT >Kelidepai KOAAaHBLAATBHIH
XaT aaMacy Tidi, MHTepHeT-CAeHI, MHTepHeT Tial Hemece yaT cnuk (chatspeak) aerr Te atasaap
[1]. ©Oaeymerrtik >xeaisepae >KoHe MOTIHAIK xabap aamacyda >kKui KOAAAHBLAATHIH CO3AEPAl,
abOpeBmaTypaaapAbl HeMece KbICKapThlAFaH co3lepai Oiaaipeai. JyHue XXy3iHaeri ajamaapAbiH
KOIIIIIiAiri XaTTapAbl MecceHAKepAep apKblAbl “sms”-Ke aybICThIpFaHABIKTaH, OAap e3rellle XKas3a
Dacraapl. Koramaa agamaap yakpITThl YHeM/Jey MaKcaTbIHAa, IlepHeaepai OacyaapAbl a3alTy
HeMece xabOapaaMajarbl TaHOadapAbl IIeKTey MaKcaTbIHAA >KMi KMOepCAeHITi mnaiijalaHaabl.
Makasasa aBrop “KuOepcaeHr” YFBIMBIH “MHTepHeT-CAeHI” Aell KapacThlpabl >KoHe Oya
yFoIMJap Oip-OipiHe cuHOHMM O0ABII HaligadaHblAaAbl. AFBIAIIBIH Tid MaMaHAApPBIHBIH
3epTTey >KyMBbICTapbhIHa JKYTiHCEK, KUOePCAEHITIH MHTEePHeT 94eMiHAe KOMMYHUKaINs KypaAbl
FaHa eMec, KOFaMAaFbl KYHAeAIKTi aybI3eKi coliley CTUAiHe aybICHIII JKaTKaHbI Oaiikaaaasr [1,4].

OaeOueTTepre Moay

VHTepHeT KOMMYHMKAIIUCH XXoHe KubepcaeHr. byriHge »kactap FaaaMTOpAbl, 91€yMeTTiK
’Kealaepai 1mamagaH TBIC KYHAEAIKTI IaligadaHbINl OTHIP. AFBIAIIBIH TidiHAe KeH TaparaH
K1nbOepcaeHrTiy MbicaagapeiHa LOL (“kaTThl Kyay” AereHai Oiagipeai) aOOpeBmaTypaHbI
naigazsany, “you” arplAlIBIHIIA “are” CUAKTBHI CO34€PAl «U» JKoHe «I'» 9pilTepiMeH aybICThIPY
JKoHe «4ever» CUIKTBI CTaHAAPTTBHl eMec >KasDallla ce3jepdi IaligadaHy >kataapl. JKacrap
apachIH/Aa «OTiHeMiH» OpHBIHa «plz» «please» cosiH >kKui K0A4aHBII XaTaAdl [5]. AdaBu sepTTey
JKYMBICTaphl cyleHcek, “youth language” srHmM >kactap apacblHAArbl KapbIM-KaTbIHACTBLIH
MaHBI3ABLABIFbIHA TOKTAABIII ©Teal [6]. Atan aiitkaHaa, Eypomnanely OaTbic aiiMareiHAa 12-17
’Kac apaAbIFblHAQ, YHAicTaHAa 20-25 >kac apaabiFbiHAa >koHe OHTycTiK Adpukaga 14-35 xac
apaAbIFbIHAA CACHITEPAl TYPMBICTA KoHe MHTEePHEeT XXeaiaepiHae >Kui I1algaAaHblIl OThIP.
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Eaimisaeri >xacrap apacbhlHAarbl KapbIM-KaTbIHaC KipMe ce3jep, CAeHITep, KapTOH >KoHe
K1OepcaeHITep acepiHeH eadyip e3srepicrepre yibipaysa. KubepcaeHr men >kacrap yFBIMBI
akplpaMac KYHAeAiKTi emipaiH Oip Oeairi. OkiHillike opaif, >KOFapfbl KayblM MeH >KacTap
apacelHAAFbl OeAriai caeHITepAl TyciHOel, KOMMYHMKaNsAa TYCIHICTIKTeH KMBIHIIBLABIKTaP
TybIHAAIl KaTaabl. CeOebi, >KkacTapra Oeariai Imekapa KO0 MyMKiH eMec. OTaHABIK FaAbIMAap
AyranOaesa, M., Mamaesa, I'. b., & Tycymnbekosa, I'. A. sepTTey >KyMbICTapbIHa CyifiHCeK, >KMUi
KO/JaHbICKa Ve OKell, TOy, 131, XallIl, XelT CUAKTHI co3Aep 94e0u Tiare Kepi acepin turisyae [7].
JKacrap caenr Tiaaiy eH esreprim Oeairi. AFBIAIIBIH, He OPBIC TidAepiHAe CAeHITep OYpBIH-
HaH KO/JaHbLAaThIH 00/ca, Ka3akK TidiHae MyHAall co3aepAiH JaMybIHa 91€yMeTTiK JKelilep MeH
MecCeHAKepAepAiH KOAAaHbLAYbl, MEMAEKETTiH 94eMJIK apeHara OPHBIFYbI YIIIiH OpbIH aAfaH
YIITiAAiAiK casicu maesichl cepIriH Oepai. Kasipri TaHga okyIibliaap TinTi OipiHINI CBIHBIIITaH
Oacran arplAIIBIH TiAiH eMiH-epKiH MeHTepill >kaTslp. beacenai aamyaarer Oya esrepicrep ae
K1OepCAeHITIH KacTecripiMAepAiH co34ik KOpblHAA >KMi MHalijalaHyblHa ©3 ceOeOiH TUrisim
oTBIp. bya KyObLABICTapABI XKacTap «CoHAL COlAeTIMiH» A€l MaKTaHCa, Ka3ak TidiHe >KaHaIIIbIp
KaybIM MeMAEKeTTiK TiaAiH «I1yOapaaHybl» Aell aliblnTaiAbl [7, 256].

Tia Tazaasirel. Kes KeAreH Tia CBIPTKBI acepAepAiH calsapblHaH, MBICaAbl Oacka TidgepMeH
DartaaHbIcTa OOABIIT 3aKbIMAaAybl MYMKiH. bipak Tiagep — mkeMAi KOMMyHUKaINs Kylieci,
yaKBbIT ©Te Ke/e e3repicrepre yIbIparl oTelpaabl. Ker sxaraaiiga agamaap 6ip-OipiMeH KapbIM
KaTbIHaCKa TYCKeHAe caHajaH TbhIC, SIFHM OelicaHaabl Typae ©e3re TiaaepAl KOCHII, TiA4iH
e3repicke yIIbIpan OTHIPYHI bIKTUMMadA. IIIbIH MaHiHAE, AMHIBUCT MaMaHAap OyA KyObIAbICKa
KapChl IIBIFBIN, OHBI ©3repTyAiH HeMece >KaKcapTy MaKcaTblHAa YCBIHBICTap >Kacall 94eKKe
TYCYAiH KaXKeTi XOK Jen caHayiapl [7]. Tiaain esrepyi Taburu nporiecc 60AraHABIKTaH, 3aMaH
arbIMbIHA Kapail CBIPTKbI KOPCEeTKIIll (paKTOpAap ©3 caldapblH TUTi3eAd.

Anaitaa >KOFaphbl aTaAfaH HAesiFa KapaMa-Kapcel oif OiagipreH aBTopaap da Oiprama:
OpHangec-Kammoir, Ax. M. n Konge-Cuassecrpe, Ax. C. Oaapapiy mikipinimie, oeariai 0ip
Tiare Oacka TiagepAiH OipAiKTepiH eHrisy Tia TasaAbIFBIH KypTaasl [8]. SrHu, esre tiagepai
apajacThIPBIIL COMARYAl d4€TKe allHaAABIPBII, Tiaal mrybapaall, TpaMMaTUKaAbIK, CTUAbAEpre
OarpIHOAIA, TiA Ta3aAbIFBIHA aca KYpMeTIIeH MoH OepMeli, Oeariai 6ip TiaaiH TyOereiiai >KOIObIHa
BIKIIAABIH TUrideai. Tpack 3eprrey >KyMBIChIHA CYMEHCEK, AMHIBUCTUKAABIK IIypuU3MAl HeMece
Tia Ta3aAbIFBIH TOMeHAerigel aHbpiKTanAbl: “Iller TiageH eHreH cesjep >kKoHe Oacka Ja TiA4ik
OeArizepaiH TiA Ta3aABIFbIHA HYKCaH KeATipeTiH AacTtany” [8, 254].

Kasax TiaiHgeri gepek Ke3epre CyleHCeK, TiaAiH DKOAOIMACbIHA HeMece TiA Ta3aAbIFbIHa
KaTBICTBI OTaHABIK >KoHe 94eMAiK AMHIBUCT MaMaHJap ©3 eHOeKTepiHJe KapacTteipraH: M. ba-
aaxaes, A4.B. I'pomos, I''A. Cyasuaosckuit, H. BeOGcrep >xone 1.6. bip Tiage €3 OifbIH HaKTHI
JKeTKize aAMaMThIH KasaKTap >KacTap apacbiHAa Kesgeceai. OcblraH opail, e3re Tiagepai >kui
narigaJdaHaThIH >KacTap apacklHja “ITaza Kaszak”’ AereH V¥BIM Ja maiiga 6oaaer. Kubepcaenrri
II1aMaJaH ThHIC T1alijadaHy Aa Kasak TiAiHiH Ta3aAbIFbIHa TiKeAell OH >KoHe Tepic acepiH Oepeai.
Kynaeaikri TypmbicTa >kac OybIH apacblHAa “KellipiM cypaabiM” ageTeH OIAbIH OpHBIHA “cop-
pu” Aell KOAAAHBIII >KaTaAbl. OAe€yMeTTiK >KeldilepAeH Oacka, aKIlapaTThIK Kypaadaphbl, aTarl
alfTKaHAa TaseT, KypHad, TeAeBU3Ns >KoHe paalo, FLIABIMM XaOapIibldapda KOAAaHBLABIIL
oTeIp. Kubepcaenrrig gamybiHa Tikeaell acepiH OepreH VINTiAAiAIK cascaTbl TYPTKi OOABII
oteip. COHBIMeEH KaTap, MHTepHeT CAEHITiH KapKbIHABI AaMybIHa e3re ge (pakTopaap o3 cebebiH
TUTI31I OTHIp.
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1 - cyper. Kubepcaenr gamysiHa Heris 604fraH pakropaap.

[ Yrriaaiaik casicaThl ] [ I'a00aau3amust ]
-
Aknapar KoraMHBIH AaMyBI ]
TEXHOAOIMsIAAp

r

Macc-meana ]

OeyMeTTiK Xeaizep ]
&

[ MeAMLIMHa AR TG ] [ OI/II)IH-CaYLIK, OIIBIH OPTAaABIFbI ]

EckepTy: aepexTep HeridiHAe KypacThIpblaraH [4,5]
3epTTey MaTepuaajapbl MeH aJicTepi

3epTeyaeri eH aAfallKkpl KagaM — KMOepCAEeHT YFBIMBIH OTaHABIK JKoHe IIeT eAAiK 3epTTey
SKYMBICTaphlHa CyJieHe OTBIPBIIL, TYCiHIK KaabIITacTeipy. ExiHIn ke3eHae, OHAallH MeAaua
caliTTapgaH MeH aKIlapaTThIK IOPTaAAbl 3epTTell, KMOepCcAeHTI KOPHIYCBHIH >KMHaKTay. Artarn
antkanaa, nur.kz, sozdik.kz, mangystaumedia.kz, https://www.azattyq.org, ernur.kz, syrboyi.
kz, massaget.kz >xoHe T.0. pecMu caiTTap.

3epTTey MaKaaachlH kKa3y OapbIChIHAA CaABICTBIPMaAbl TaaAay KY Prisy, Kylieaey, mikipaepai
KOPBITY, MOTiHAIK TaaJay o4icTepi MeH ayJapMa Tociadepi KoaaaHbIAABL CaABICTBIpMaAbl
Taazay 94ici MeH aygapMa Taciai KoagaHbICKa e 60145l BipiHmii kecte OoBIHINA IITIET €A4iK
ce3aepai ce3de-co3 ayJapMachl apKblabl “calque” Tociai apKblAbl TaAKbLAAHADL.

ExiHmri xecte OOJBIHINA, YaKBITTH YHEMAEY MYKTaKABIFBIMEH >KOHE DMOIMIOHAAABI OOy
TYABIPY MaKcaTbIHAa aFbIAIIBIH TidiHAe MeceHAXepaepae HeMece Oacka MHTepHeT >Keaidepae
aFbIAINBIH TidiHAE >KMi KOAJ4aHBLAATHIH KMOepCAeHITep TypAepi >KoHe OHBIH Kaszak TidiHAe
OasaMachlH €Ki Tiade CaABICTBIPY dJiciHe aBTOp >KyriHeAi. AFBIAIIBIH TiAiHAEIl MHTepHeT-
caeHrrepai www.internetslang.com caifTbIH MeHrepir, aBTOp >KacTap apacbhlHAAFBl >KMui
KOAJaHBICKa 1e OOABIIl OThIpFaH cMapTdoHJapFa apHaAfaH XaT aAMacy MecceHJKepiHae
MHTepHeT-CAeHITepMeH CaABICThIpa OThIpa 3epTTeiigi. Mruicaagapabiy MarbiHadapbl “sozdik”
sxoHe “Oxford Dictionary” pecMu ce3aikrepine >KyTiHe OTBIPBII ayAapblAAbl.

HOTI/I)KeAep MEH TaaKbl1aHYbI

beaim GoripiHIIa yIII TapMaKKa 00111 TaAKbLAaHADL:

AFBIAITBIH TiAl MEH Ka3aK TidiHAe A91Me-491 HeMece Oip el MarbIHa OepeTiH KnbepcaeHrTep.

AFBIAIIBIH TiAl MeH Ka3ak TidiHAe K1OepCAeHT alibpMalllblABIFbL.

YakpITTBl yHeMaey HeMece KBICKApTBIII Te3 XaT aAMacy MaKcaTblHAa >KacTap apachlHaa
nalijaZaHaThIH MHTEPHET CAEHITep.

ArpiamieiH TiziHAeri Oipas 3amaHaym KuOepcaeHITep Kasak TidiHe Ae KuOepcAeHr 0OABIII
eHiIl >kaTblp. bya ceszaep 3amaH TaaaObliHa call TeXHUKaHBIH AaMyblHa OallAaHbICThI KYHAEAiKTi
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TYPMBICTa >XK1i Naigasanein oTelp. KazakcTaHABIK MHTEPHETTIH eH TaHbIMaa Ioptaa nur.kz
CaliThIHAH aAbIHFaH MbICaAfa Hapa3 aysapcak:«Huknenm ci3 KaaablpraH IiKipaepail acTbIHAA
KepiHeTiH 6041a4pl. OHBI ©3re KOAJaHYIIIbldap Kepe alajbl» AeTeH IIiKipAl MapaKIlaHbIH OacThl
OetineH Keagectipyre 6oaaasl [10]. bya xepae HUKHeNM CO3i aFbIAIIBIH TidiHiH “nhickname”
co3iHeH TiKeaell eHill, KOA4aHBICKa Ve O0ABII OTBIP. AFBIAIIBIH TidiHeH Tikeaell Kasak TidiHe
eHIIl >KaTKaH >KacTap apacblHJa >KMi Ke3JeceTiH AdAMe-A91 MarblHa OepeTiH 9DKBMBAAeHTI
MBbIcaajap:

1- kecrTe. Ca/lbICTprMaAbI Taaaay.

No | Kasak Tiaingeri MarsiHach English Meaning
K1bepcaeHT cyber slang

1 [Barcan cMapTPOHAAFEI UHTEPHET whatsapp it allows users to send text,
>KeAici apKblAbl TeTiH voice messages and video
xabapaaMa aamacy HeMece messages, and share images,
OeliHeKOHbBIpay Ialy documents, user locations etc.
DafgapaaMacsl.

2 Kubepbya-aunr | VIHTepHeT keaiaep apKbIAbI cyber- cyberbullying might happen in
Oip agamra >kaMaH co3AepMeH ) intenet platform while texting
DAEKTPOHABI XaT Xibepy bullying and sending videos to harass
HeMece Ty AFaHBbI Xabipaey the person. It can take place in
MakcaTblHAa KeMCIiTeTiH B1ge0 cell phones, computers, tablets
Xibepy. or other digital technologies.

3 | MecceHAXep cMapT¢OHFa apHaAFaH TeKCTi, | messenger messenger is a free messaging
CypeTTi, BA€O MeH ayANo app that helps you connect
Jaitaarl ae3ae xibepeTin with anyone, anywhere.
OargapaaMa HeMece KOCBIMITIA.

4 | mykOaHT TaMaKTaHy a4iciHaeri mukbang popular eating videos
BII4€04ap.

5 |[ceadpnu OJeTTe 94eyMeTTiK Xeaisepre | selfie a photograph that one has
JKYKTey MaKCaTbIHAA taken of oneself, typically one
KaMepaHEHI ©3-03iHe KapaThIIl taken with a smartphone or
cypeTke Tycipy. webcam and shared via social

media.
6 |[103ep naiiaalaHyIsl user a person who uses a product
Or service

EckepTy: aepexTep HeridiHAe KypacThIpblaFaH [2,3].

Kecreaeri mpicaagapra Hasap aydapcak, KMOepcAeHITiH naiiga 6oaysl “calque” sirHm Oip
TiAAeH eKiHIIi Tiare ce30e-ce3 ayAapy apKbIAbI >XKoHe ABIOBICTAAYBI Ja KallTalaHy apKbLABI
naiiaa 6oaras [5,257].

II. Arprameia TiaiHAe KMOepCcAeHT Ka3ak TidiHAeri KnOepcaeHT ce3aep eKi Tiage ae Oipaeir
MarbiHa Oepe Me? Ce3iH eki Hemece OipHellle MarbIHacChl Oap, aFbIAIIBIH eAJepiHje KOA4aHbICTa
KOII JKbla4apAaH Oepi Keae >KaTKaH co3Aep KnbepcaeHrKe JKaTmnaiAbl. MbIcaabl, 91eMre TaHbBIMaA
“Discovery Channel” TakbIpbIITBIK 0idiM Oepy, OMBIH-CAybIK CIIyTHUKTIK >KoHe KaOeabaik
TedeapHa apKbIAbI “AvicKaBepu’ KuOepcAeHTi Kasak Tiade ayKbIMABI KOAJaHBICKA 1€ OO0ABIII,
ecint otelp. Kasax Tiainge sozdik oHaaliH caifTbiHa >KyTiHCEK AVICKaBepM “allly, TayblIl aAay,
Oeariai Oip HOPCeHi aAFaIlIKbl O0ABII KOPY” AeTeH MarbIiHa Oepeai >KoHe Oip FaHa MaFbIHa Oepeai
[3]. ©Opune, “discovery” cesi arblAIIBIH TidiHAe OipHellle MaFrbiHa OepeJi, aa Kasak TidiHae Oip
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FaHa MarblHara 1e 0oabi Typ. Okcdopy cosairine xyriHcek: 1. an act or the process of finding
somebody/ something or learning about something that was not known about before; 2. a thing,
fact or person that is found or learned about for the first time: one of the most important scien-
tific discoveries of all time [2].

ConpIMeH KaTap, “BUpPTyaaAbl” IIBIHABIK CO3iH aAcak Ta, OCBI OaFbITTarbl co3depre Kipeai.
Kasak TiziHae MeAuIMHA, 9CKepM JaMbIHABIK HeMece >KacTapfa apHaAfaH TypAl OJBIH-
caybIKTapJarbl Kypaa->KaOABIKTap apKbIABl KacaHABI 91eM peTiHJe NaiijadaHblaaabl. SIFHM,
aTaaMBIII ce3aep like-aarik, proof- npyd, easy- n3n, toxic-TOKCHK aFbIAIIBIH TidiHAe eKi HeMece
0JaH Aa KeIl MarblHa Oepill KubepcaeHre >KaTnai Typ. A Kasak TiaiHAe Oip MaFbIHaHBI Oiadipeai
>KoHe Oip MarbIHaAaFrbl KOepCAeHT co3dep OOABIII eHiI Typ.

III. Arpramsia Tizinge “language economy” ces TipkeciH OipHelle aBTopaap TyOereiiai
3epTTey >KYMBICTapbIH 3epTren ankbiHAaraH [11]. KyngeaikTi TypMBIC Tiprmidikreri KapbIM-
KaTbIHACTaFbl ajaMJap co3JepAiH CaHBIH a3aliTyra ThIpbicadbl. bya oiiabl 0ia4ipy yaKbIThIH
KBICKapTyFa MYMKiHAiK Oepeai. SIFHI, aTaAMBIIIT MaFbIHa OipHellle KiATTepre Heri3AeAreH KapbIM-

KaTBIHACTBI TUIMAIPeK eTyre KOMeKTeCeTiH IIPUHIIUIITEP MeH bIHFaliAbl KbICKapTYy >Kylieci.

2—xecre. CaabICTEIPMaAbl Taa4ay. Y aKbITTH YHEMAeY MaKcaThIHAA alialaHaThIH aFbLAIIBIH
Tial MeH Ka3ak TiagepiHAe KOAJ4aHBICKA Ve OOABIII OTBIPFaH CAEHITep OalaMach:

ATaysr Name AsrpLammbiH TiaiHae mbicaabl | Kasak TiaiHae MbIcaabl
TrerHbIC Oeariaepi Punctuation 12,2007, ... 12,2022, ...
bac apinTepai koasany Capitalization STOP! RAKHMET, PAXMET!

no.

Opinrik romopoHap

Letter homophones

ur gd=you are good

Kaa KaAal?-KaAblH

H r u?=how are you? KaJaan?
Axponumaep Acronyms ASAP - As Soon As Possible | XIIC,
BC-because KIMBAIT,
BRB - be right back KBTY,
ATB - All The Best MTC,
FYI for your information T'A3.
IMO in my opinion
OFC - of course
Opinrep MeH cangapasiy | Combination of B4-before Kesaecrmernai.
KVICBIHAACYBI numbers and letters | Gr8-great
L8r-later

2moro-tomorrow

Cesaepai xxapTsLaant Shortcuts vegetab-vegetables FO-FOI1, CaF-carar.

KBICKAPTBII >Ka3y anytng-anything

OHOMAaTOIESIABIK, Onomatopoeic Hahaha, Xaxaxaxa, xexe
Ooof On!

DMOTHKOHAAp HEMece Emoticons DI «( D)), «(

oMo OiagipeTin

IUKTOIpaMMa

JayBICTH ABIOBICTaPABI Delete vowels Whn=when KaJaliCH-KeAecCiH,

TacTarl >Ka3y . KOMIM-KOVIIIIEI,
Gvn=given SKYPII-KYPIIi,

KalgacH-KalaachIH.

Ayrizexi coliaey

Spoken language

I dunno-I don’t know

Bapatsrp-Oapa >xatsIp,
Kya#nsibaTp-KyaHsbIII
>KaTbIp,
biamum-6iamerimin.
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Cesai xate xasy/ Spellings mistakes | Ho are you?-How are you? Nuaysuayaansm-
opdorpadusiabk Kare MuanBnayaansm,
Buy- Bye Pakpimer/Paxmert-

Pakmer.

EckepTy: aBTOpABIH AepeKTep HeridiHae KypacTelpblarad [5,2].

Kecrere Hasap ayaapcax, opra OybIH >KoHe >KacTap apachlHAArbl YaKBITTBI KBICKApTy
HeMece KBICKapTBIII Te3 XaT aAMacy MakcaTblHAA KacTap apachlHJa IaiijalaHaTbhiH MHTepHeT
CAEHITepAiH aFrblAIIBIH TiAl MeH Kasdak TiadepiHae KOAJaHBICKa 1e Ooabi oTeIp. Pagukopd
JKYMBICBIHA CyJieHe OTBIPBII Kasak TidiHAeri OasamachlHAAFBl KOAJAHBICKA 1e cesjepre
Taajay >KacaablHFaH [5]. YakKbITTBI yHeMAey MakcaTblHAa KBICKAPTBIII >Ka3faH MHTepHeT-
CAeHTKe Hasap ayJapcak, Kasak TidiHe Kepi acepiH Turisin TypraHsl ailkpiH Kepeineai. Ce6e0i,
coe3Jep KbICKapTBIABIII JKasdblAFaHAa OipIllaMa esrepicke yIIbIpall, 'paMMaTiKa TYPFBIJaH Aa
KaTelep KeTKeH. Mblcaabl, “pakMer” cesiH aacak OipHelle OasaMaja >Ka3blAFaHbl OeATiAi.
by canaTrTa >KasyIIBIHBIH TYIIHYCKaHBIH >Ka3y YATiciH OiaMereHAiriH kepceTesi >KoHe >Kac
OyBIHABI cayaTChI3ABIABIKKA amapadbl. CayaTChI3ABIABIKKA allapaThlH YAKeH JAepT TybIHAAIl
TypFaHbIH Oaiikayfa ©6oaaabl. COHBIMEH KaTap, 94eTTep >Ka3yIIbl achIFBII, Y4Bl TeaedpOoH
nargasaHy OapbICBIHAA 9PINTiH >KaHBIHAA TYPFaH OaTeIpMaHHI Oacklll, opdporpadisiablk KarTe
kiOepeai: Kaabli kaaan?=kaaslH Kaaai? Kmmas keaecin?= karas keaecid? “I1” apimi “a” apimi
OaThIpMachIHBIH >KaHbIHAA OpHaJdacKaHABIKTaH, Te3ipek >KadfaHJAa OeAriai opinTiH KachIHAAFbI
OaTeIpMa KeIl JKarJariAa OachLABII KeTeAl.

KopbIThiHABI

Eaimisaeri Tiare KaThICTEI Ka3ak Tidi MapTeOeciH JKOFapAaTy MaKcaThIHAA JKoHe Kasak TidiH
MEeHTepy asChlHAAa TypAl ic-IllapaJapAblH OTINl >KaTKaHbIHA KapamacTaH, MHTepPHeT-CAeHITIH
KasaK TiAiHiH TaszaAbIFpIHa Tepic acepiH Oepimn >karbip. CebGebi, KmbepcaeHITep aFbIAIIBIH
TidiHeH TiKe/Aell eHiN, KOAJAaHbICKa 1Me OOAbIIl OTBIp. ExiHINigeH, arblAIIBIH TidiHAe Oipas
JKblaZaH Oepi KOAABIHBICKA Me O0ABII OTHIPFaH €Ki HeMece OJ4aH Ja KOIl MarblHara 1e ce3jep,
Kasak TiaiHae Oip MaFbpIHa Oepill KubepcaeHr co3lep 00AbII eHill Typ. JKorapriga kepceTiareH 2
KecTere Hasap ayJapcak, OKyIIblAapAbIH IIyHKTyallisAaH HeMece KaparaiblM TpaMMaTiKajgaH
YAKeH KaTeaikTepAi KibepiIl >kaTKaHbIH OaiiKkayra 004aabl. OKiHillIKe Opaii, )KacecIipiMaepAais
KapbIM-KaTbIHACTAFbl COJIACY MOJACHMETIHIH TOMeH/eyiHe >KoHe TiAAlH IIOFbIpAaHybIHa aAbIIl
Keldeai. 3aMaHayM capalllllbIAapAbIH IIiKipiHe Oif caAcak, OipHellle OHXKbIAABIKTapda Kasak
Tial e3repicrepre yIIbIpall, >KacoCIipiMAepAiH epKiH oliaaybl MeH KPUTUKAABIK TYPFbIAaH
TaajayjaH KVBIHIIBLABIKTap TyBIHAAIL, opdorpadusAAbK KaTeMeH >Ka3y KeIl Ke3AecCyi aifKbIH.
Kana kmubepcaenrrepain, 6acka cesdepdaiy maiiga 00Aybl Oip >KaFbIHaH CO34iK KOPBIMBI3ABI
OaribITCca, eKiHI >KaFblHaH ©Te KOeIl MeAlllepAeri MHTepHeT-CAeHITep Kasdak TiAiHiH Tiagik
HOpMaJapbelH OY3BIII Oapa >KaTKaHBI aliKpIH. OJ4eMi TiA4iK KOPBIMBI3ABI KOAJAHBICTa >KUi
IaligaAaHblIl, OHBI 9Pi Kapall 4aMBITyAbIH OacThI IIapTTapbIHBIH Oipi — TiA Ta3aABIFbIH CaKTay.

Myaaeaep KaKThIFbICHI, aAFBIC alITy JK9He Kap>KblAaHABIPY Typaabl akmapar
Maxkaza OoiibIHIIIa MyAAeAep KaKTBIFBICHI JKOK.

ABTOpaapablH KOcKaH yaeci. A.A. Makyabaesa kmuOepcaeHr OOJBIHINIa MaKada
MaTepuaajapblH TOABIKKaHABI KIMMHaKTall, MaKaJaHBIH Kipicile, HeTi3ri 004iM KoHe KOPBITBIHABI
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beaimaepai xxasabl. KoHe Ae MaKaaaHbI paciMaey OeaimiMmeH aitHaabICThI. .X. BaitapaxmaHoB,
JK.b. V16paesa MaKkaaaHbIH HeTisri 0eaimMiHe kepi OailaaHbic Oepai, aesaapAbl YCBIHALL 3epTTey
MaTepuaaAapblH CBIHM TYPFbIAaH Kapal, Ty3eTyaep MeH KOChIMIIadap eHridai. ZKymeic mikip
aamMaca, AepeKTepAiH TYTacThIFbl MEH AYPBICTBIFbIHA ©3apa KO3 XKeTKi3e OTBIPHII TaAKblAaHABI.
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A.A. Makyab6aesa'™, /.X. baitapaxmanos?, JK.b. Miopaesa’
12 Eepasuiickuii Hayuonarvroti yrusepcumem um. .H. ['ymunresa, Acmana, Kasaxcman
7 Kasaxckuil Hayuonarvrolii nedazozudeckutl yrueepcumem umeru Adas, Aamamu, Kasaxcman

MoaoaexHbIl KNOepCAeHI B KOMMYHVKaIN
AnnoTtanusa. B craTee nmpeacraBaeHbl pe3yabTaThl M3ydeHUs KOpIlyca eAMHUI] KuOepc-

AeHra, MICII0Ab3yeMOIO B MOAOAEXKHOI cpeje, cPOPMIUPOBAHO OCMBICA€HUE TOHATUA «Kubep-
C/A€HI», ITOKa3aHO ero BAMSIHUE Ha Ka3aXCKHUII S3BIK B MOAOJEXKHOI cpeJe M ero 3HadeHue B
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Pa3BUTII HAyYHBIX AOCTVKEHII, yCTaHOBAeHa pa3HUIla B IIOHMMaHNUI IIOHATU KMOepCAeHT B
aHTAMIICKOM M Ka3aXCKOM s3bIKaX, a TakKe OCyIllecTBAeH pa3dop CXOACTB U OTAMYNIL B 3HaJe-
HIAX e AMHNI] KuOepcaenra. boian BoisiBaeHb! pakTOphI, HOPOKAAIOINE 9TO ABAeHne. AKTyaab-
HOCTb CTaTbyl O0yCAOBAE€Ha «IIOABUKHOCTBIO» A3bIKa, TO €CTh IIOCTOSIHHBIMM M3MEHEeHVSIMU Ha
BCeX YPOBHSIX SI3bIKOBOTO OOIIIeHN s, B OCOO@HHOCTH B HII0XY I100a4bHOTO OOMeHa nHpopMaIiu-
el ¥ ITOCTOSIHHOTO Pa3BUTH BBICOKMX TeXHOAOIUIA. B cBsA3M 5TuM, 0coOoe BHMMaHMe y4eAeHO
BOIIPOCY YJCTOTHI SI3bIKA MAM TaK Ha3bIBAEMOV «SI3BIKOBOJ HKOAOIMI». AHAAU3 AUTEPaTyphl
OTEeYeCTBEeHHBIX U 3apyOe>KHBIX aBTOPOB IIO3BOANA BBIABUTDH Pa3HUILY B ITI0AXOJAAX K SA3BIKOBOM
sKoaorun. KpoMe TOro, aBTOpoM 3aTpOHYTHI BOIIPOCHI «DKOHOMMNU sI3bIKa» KaK OAHO U3 IIPU-
YIH MOSBAEHNs MHTePHeT-CAeHra AAs CKOPOCTU OOIeHMs B MHTePHeT-IIPOCTPaHCTBe, a TakK-
Ke C I1e4bI0 3aMaCcKMpOBaTh CMBICA IIOCAAHMS OT IIOCTOPOHHMX B YaTaX M COLMAAbHBIX CeTsX.
OcHoBHasl 11e4b CTaTbyl — IPOaHaAU3MPOBATh UCTOUHNKI KMOepcAeHra B MeAalpoCTpaHCTBe
(kaszaxcTaHCKUe HOBOCTHBIE IIOPTaAbl M CpeACTBa OOMeHa COOOIIeHUAMI) ¥ MeTO40M COIIOCTa-
BUTE/ABHOTO aHaAM3a BBIABUTD S3BIKOBbIE M (PYHKITMOHAAbHbIEe OCOOEHHOCTH K1OepcaeHra.

Kaiouesble caoBa: KubepcaeHI, MHTepHeT-CAeHI, KOpIlyca eAVHNI] KubepcaeHra, 9KOHO-
M SA3BIKA, SI3BIKOBAST DKOAOTSI, SI3bIKOBOVI IIyPU3M.

A.A. Makulbayeva'*, D.K. Baidrakhmanov? Zh.B. Ibrayeva®
L2[.N. Gumilyov Eurasian National University, Astana, Kazakhstan
3 Abai Kazakh National Pedagogical University, Almaty, Kazakhstan

Youth cyberslang in communication

Abstract. The article presents the results of studying the corpus of cyberslang units used
among young people. It forms an understanding of the concept of “cyberslang”, shows its in-
fluence on the Kazakh language among the young generation, and its importance in developing
scientific achievements. Moreover, the article analyzes the similarities and differences within
the meanings of cyberslang units. The relevance of the article relies on constant changes at all
levels of linguistic communication, especially in the era of global information exchange and
the constant development of technologies. Special attention is devoted to the issue of language
purity or “language ecology”. The analysis of literature by Kazakhstani and foreign authors is
revealed. It also studies approaches to language ecology. The author touches upon the issues
of “language economy” as one of the reasons for the emergence of Internet slang within youth
communication to save time, as well as to disguise the meaning of a message from strangers in
chats and social networks. The main objective of the article is to analyze the sources of cyber-
slang in the media space and use the method of comparative analysis to identify the linguistic
and functional features of cyberslang.

Keywords: cyberslang, Internet slang, cyberslang units, language economy, language ecol-
ogy, language purism.
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